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UBEYD b. ÞERÝYYE

Þîraz’ý 742’de (1342) ele geçiren Ýncûlular
hânedanýndan Cemâleddin Ebû Ýshak’ýn hi-
mayesine girdi, kendisine methiyeler yaz-
dý ve 751’de (1351) telif ettiði £Uþþâšnâ-
me’yi ona ithaf etti. Bu hükümdarýn 754’-
te (1354) yaptýrdýðý saray için 758 (1357)
yýlýnda öldürülmesi dolayýsýyla kaleme al-
dýðý þiirlerden ayný tarihlere kadar Þîraz’da
kaldýðý anlaþýlmaktadýr. Bu sýrada Þems-i
Fahrî, Hâcû-yi Kirmânî, Hâfýz-ý Þîrâzî, Adu-
düddin el-Îcî ve Þeyh Emînüddîn-i Belyânî
gibi þair ve âlimlerle ayný ortamda bulun-
du.

Muzafferîler Hükümdarý Mübârizüddin
Muhammed, Þîraz’a hâkim olup Ebû Ýs-
hak’ý ortadan kaldýrýnca Ubeyd önce mem-
leketine, oradan Baðdat’a giderek Celâ-
yirliler Sultaný Þeyh Üveys’in (1356-1374)
hizmetine girdi. Muzafferîler’den Þah Þü-
câ‘ babasý Emîr Mübârizüddin’in yerine
tahta geçince (1358) Ubeyd tekrar Fars
bölgesine dönüp onun yakýnlarý arasýnda
yer aldý. Bazý þiirlerinden, hânedan için-
deki mücadeleler yüzünden Þîraz’ý terke-
den Þah Þücâ‘ ile birlikte 766-768 (1364-
1366) yýllarýnda Kirman’da bulunduðu, þa-
hýn 768’de (1367) Ýsfahan’ý iþgal ettiði ve
ayný yýl Þîraz’ý tekrar ele geçirince onun-
la birlikte bu þehre geri döndüðü anlaþýl-
maktadýr. Bundan sonraki hayatýna dair
bilgi yoktur. Ubeyd’in Alâ-i Buhârî’nin 767’-
de (1366) istinsah ettiði E¦mâr ve eþcâr
adlý eserinin üzerindeki bir kayýt yazma-
nýn 772’de (1370) oðlu Ýshak’a intikal etti-
ðini göstermektedir (Külliyyât, s. 31-32).
Dolayýsýyla Ubeyd-i Zâkânî bu tarihten bir
süre önce muhtemelen Ýsfahan veya Bað-
dat’ta vefat etmiþtir.

Eserleri. Hiciv ve mizah alanýnda klasik
Fars edebiyatýnýn en önemli simalarýndan
olan Ubeyd-i Zâkânî gazelde Sa‘dî-i Þîrâzî,
kasidede Enverî ve Muizzî’den etkilenmiþ-
tir. Divanýnda yer alan þiirleri, kýsa hikâye
ve risâleleri ayrý ayrý ve bütün halinde Kül-
liyyât’ýn içinde günümüze ulaþmýþ (yazma
nüshalarý için bk. Münzevî, II, 527 vd.; III,
3247 vd.; FME, s. 269-273; M. Ca‘fer-i Mah-
cûb, bk. bibl.), müstakil olarak ve birlikte
çeþitli baskýlarý yapýlmýþtýr. 1. Dîvân. 3000
civarýnda beyit ihtiva edip kaside, gazel,
terciibend ve terkibibend, mesnevi, kýta ve
rubâîlerden meydana gelmektedir. 2. £Uþ-
þâšnâme. Þairin sürekli âþýk olan gönlün-
den þikâyetle baþlayan 734 beyitlik bu mes-
nevide âþýk ve mâþukun yaþadýklarý haller
anlatýlýr. 3. Nevâdirü’l-em¦âl. Bu Arap-
ça eserde çeþitli bilgeler, peygamberler,
filozoflar ve þairlere ait sözlerle bazý özde-
yiþlere yer verilmiþtir (Tahran 1314 hþ.).
4. Þer¼u’l-Ça³mînî. Mahmûd b. Muham-

med el-Çaðmînî’nin astronomiyle ilgili ese-
ri üzerine yazýlmýþtýr (Süleymaniye Ktp.,
Lâleli, nr. 521). 5. Mûþ u Gürbe (Tahran
1325, 1331, 1332,1335, 1352 hþ.; Bombay
1884, 1888; Delhi 1895). Kedi ile farenin
konu edildiði bu kasidenin Külliyyât’ta
doksan dört olan beyit sayýsýnýn yazma
nüshalarda daha az veya çok olmasý za-
man içinde baþkalarýnca bazý ilâveler ya-
pýldýðýný düþündürmektedir. Hikâyede za-
manýn insanýnýn ikiyüzlülüðü, ahlâk ve âdâ-
bý hicvedilmekte, muhtemelen Kirman
hâkimi Mübârizüddin Muhammed ile Þî-
raz hâkimi Ebû Ýshak Ýncû arasýndaki mü-
cadeleye iþaret edilmektedir. Herbert Wil-
helm Duda manzumeyi Almanca’ya (Kat-
ze und Maus, Salzburg 1947), Abbas Âr-
yanpûr Kâþânî Ýngilizce’ye (The Story of
The Cat and Mice, Tahran 1971), Jalal Ala-
vinia ve Thérese Marini Fransýzca’ya (Le
chat récidiviste: le chat et la souris, Paris
2005) çevirmiþtir. Eserin Türkçe tercüme-
sini Günay Kut ve Zehra Toska neþret-
miþtir (“Kedi ile Fare Hikâyesi”, Þinasi Te-
kin’in Anýsýna: Uygurlardan Osmanlýya,
haz. Günay Kut ve Fatma Büyükkarcý Yýl-
maz, Ýstanbul 2005, s. 535-586). 6. AÅlâ-
ku’l-eþrâf*. Müellif bu küçük risâlede pey-
gamberlerle filozof ve din adamlarýnýn tav-
siye ettiði hikmet, namus, hayâ, iffet, þe-
caat, adalet, cömertlik, hilim, vefa, mer-
hamet, doðruluk gibi erdemleri kendi za-
manýnda terkedildiði için “mezheb-i men-
sûh” diye niteledikten sonra bunlarýn ye-
rine dönemin ileri gelenleri tarafýndan be-
nimsenen, bu sebeple “mezheb-i muhtâr”
denilen, ahlâk ve erdemden uzak davra-
nýþ ve alýþkanlýklarý eleþtirmektedir. Eser
Külliyyât ve Le¹âßif içinde basýlmýþtýr. 7.
Risâle-i Dilgüþâ (Le¹âßif). Arapça ve Fars-
ça kýsa hikâyeler, latife ve özlü sözlerden
meydana gelen eser, devrin anlayýþ ve ah-
lâkýný hicvetmek amacýyla Sa‘dî-i Þîrâzî’-
nin Gülistân’ý gibi sade ve akýcý bir dille
yazýlmýþtýr. Eserdeki bazý hikâyeleri Mual-
lim Nâci Ubeydiyye adýyla Türkçe ter-
cümeleriyle birlikte yayýmlamýþ (Ýstanbul
1303), Jalal Alavinia ve Thérese Marini ri-
sâleyi Fransýzca’ya tercüme etmiþtir (Tra-
ité de la joie de coeur, Paris 2005). 8. Øad
Pend (Pendnâme). Sosyal eleþtiri niteli-
ðinde, yer yer kaba ve müstehcen, alay
içerikli 100 öðüt ihtiva etmektedir. 9. Rîþ-
nâme (Na½î¼atnâme). Sakalýn olumsuz bir
sembol olarak yer aldýðý bu mensur-man-
zum hikâyede dönemin cinsel sapkýnlýkla-
rý eleþtirilmektedir. 10. Risâle-i Ta£rîfât
(Deh Fa½l). On baþlýktan oluþan bu kýsa
risâlede bazý dinî, sosyal, siyasal içerikli
kelime, kavram, makam ve mesleklerin

215, 232-235, 240, 251, 262; Ýbnü’n-Nedîm, el-
Fihrist, Kahire 1348, s. 138; Ebû Ubeyd el-Bekrî,
Fa½lü’l-mašål fî þer¼i Kitâbi’l-Em¦âl (nþr. Ýhsan
Abbas), Beyrut 1971, s. 64, 75, 93, 177, 239,
255; Seleme b. Müslim el-Avtebî es-Suhârî, el-En-
sâb (nþr. M. Ýhsan en-Nas), [baský yeri yok] 1427/
2006, I-II, bk. Ýndeks; Zemahþerî, el-Müstaš½â fî
em¦âli’l-£Arab, Beyrut 1987, I, 305; Ýbn Asâkir,
TârîÅu Dýmaþš (Amrî), XXXVIII, 202-205; Neþ-
vân el-Himyerî, Mülûkü ¥imyer ve £ašyâlü’l-
Yemen (nþr. Ali b. Ýsmâil el-Müeyyed – Ýsmâil b.
Ahmed el-Cerâfî), Kahire 1378, bk. Ýndeks; Yâ-
kut, Mu£cemü’l-üdebâß (nþr. Ömer Fârûk et-Tab-
bâ‘),Beyrut 1420/1999, IV, 375-378; Ýbnü’l-Esîr,
Üsdü’l-³åbe (nþr. Halîl Me’mûn Þîhâ), Beyrut
1418/1997, III, 185; Safedî, el-Vâfî, XIX, 432-433;
Ýbn Hacer el-Askalânî, el-Ý½âbe (nþr. Âdil Ahmed
Abdülmevcûd v.dðr.), Beyrut 1415/1995, V, 89;
Brockelmann, GAL, I, 63; Suppl., I, 100; Ziriklî,
el-A£lâm, IV, 189; N. Abbot, Studies in Arabic
Literary Papyri, Chicago 1957, I, 9-17, 20, 26,
27, 56; H. A. R. Gibb, Studies on the Civilization
of Islam, Princeton 1962, s. 109; Sezgin, GAS, I,
260; Abdülazîz ed-Dûrî, Ba¼¦ fî neþßeti £ilmi’t-
târîÅ £inde’l-£Arab, Beyrut 1993, s. 15; Ramazan
Þeþen, Müslümanlarda Tarih-Coðrafya Yazýcýlý-
ðý, Ýstanbul 1998, s. 55; F. Krenkow, “The Two
Oldest Books on Arabic Folklore”, IC, II (1928), s.
204-236; Zarîf el-Meâyeta, “Menhecü .Ubeyd b.
Þeriyye el-Cürhümî fî kitâbihi’l-Mülûk ve ap-
bâri’l-mâdîn”, Þüßûn ictimâ£iyye, XVIII/71, Þâ-
rika 2001, s. 39-59; F. Rosenthal, “Ibn Sarya”,
EI2 (Ýng.), III, 937; Âmir el-Ahmedî, “.Ubeyd b. Þe-
riyye”, el-Mevsû£atü’l-£Arabiyye, Dýmaþk 2005,
XII, 889-890.

ÿElnure Azizova
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UBEYD-i ZÂKÂNÎ
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Hâce Nizâmüddîn
Necmüddîn Ubeydullâh-ý Zâkânî Kazvînî

(ö. 772/1370’ten önce)

Hicviyyeleriyle tanýnan
Ýranlý þair ve edip.

˜ ™

727’de (1327) Nevâdirü’l-em¦âl adlý
eserini kaleme almasý ve hemþehrisi Ham-
dullah el-Müstevfî’nin 730’da (1330) telif
ettiði TârîÅ-i Güzîde’de onun güzel þiir-
leri ve eþsiz risâleleri olduðunu belirtme-
sinden hareketle VIII. (XIV.) yüzyýlýn baþla-
rýnda veya bundan kýsa bir süre önce Kaz-
vin’de yahut buraya baðlý Zâkân köyün-
de doðduðu söylenebilir. Yine Müstevfî’nin
kaydettiðine göre Zâkânîler, Arap asýllý Be-
nî Hafâce kabilesinden olup yetiþtirdikle-
ri âlim ve yöneticilerle tanýnmýþtýr (TârîÅ-i
Güzîde, s. 805). Eðitimini Kazvin’de ta-
mamlayan Zâkânî þiirlerinde “Ubeyd” mah-
lasýný kullanmýþtýr. 727’de (1327) Ýlhanlý Sul-
taný Ebû Said Bahadýr Han’ýn veziri Alâ-
eddin Muhammed Feryûmedî ile dostluk
kurdu ve ona Nevâdirü’l-em¦âl adlý ki-
tabýný takdim etti. Muhtemelen 746’da
(1346) veya ertesi yýl Kazvin’den ayrýldý;
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þah, Te×kiretü’þ-þu£arâß (nþr. Muhammed Rama-
zânî), Tahran 1366 hþ., s. 217-221; Münzevî, Fih-
rist, II, 1527 vd.; III, 3247 vd.; A. J. Arberry, Clas-
sical Persian Literature, London 1958, s. 288-
300; FME, s. 269-273; E. G. Browne, Ez Sa£dî tâ
Câmî (trc. Ali Asgar Hikmet), Tahran 1351 hþ., s.
312-340; Zebîhullah Safâ, TârîÅ-i Edebiyyât der
Îrân, Tahran 2535 þþ., III, 963-984; Hasan Çiftçi,
‘Ubeyd-i Zâkânî: Toplumsal Görüþleri, Ahlâk
ve Felsefesi (doktora tezi, 1996), Atatürk Üniver-
sitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü; a.mlf., Klasik
Fars Edebiyatýnda Hiciv ve Sosyal Eleþtiri, Er-
zurum 2000, s. 307-332; a.mlf., “Bir Fabl Olarak
Fare ile Kedi Hikâyesinin Arkasýndaki Mesaj”,
Akademik Araþtýrmalar Dergisi, sy. 1, Ýstanbul
1999, s. 57-66; a.mlf., “Yek Eþer-i Nâþinâpte ez
.Ubeyd-i Zâkânî”, Îrânþinâsî, XI/4, Maryland
2000, s. 873-876; Müctebâ Mînovî, “Kýssa-i Mûþ
u Gurbe-i Manzûm”, Ya³mâ, X/9, Tahran 1336
hþ., s. 401-406; X/11 (1336 hþ.), s. 483-488; Gu-
lâmhüseyn-i Yûsufî, “Þûpîtab.i-yi Âgâh”, a.e.,
XXV/9 (1351 hþ.), s. 537-560; A. A. Haidari, “A
Medieval Persian Satirist”, BSOAS, XLIX (1986),
s. 117-127; Yûsuf Selâhaddin Abdüsselâm, “Man-
zûmetü Mûþ ve Gurbe”, Mecelletü Külliyyeti’l-
lu³åt ve’t-terceme, sy. 13, Kahire 1406/1986, s.
227-235; M. Ca‘fer-i Mahcûb, “Mu.arrifî-yi Dest-
nevîshâ-yý Âþâr-ý .Ubeyd-i Zâkânî”, Îrânþinâsî,
VI/1 (1373 hþ.), s. 138-159; VI/2 (1373 hþ.), s. 282-
301; Îrec-i Vâmýký, “.Ubeyd-i Zâkânî”, Âþinâ, VIII/
33, Tahran 1375 hþ., s. 51-62; Mahmûd Ümîd Sâ-
lâr, “Mülâhazatî der Bâre-i Letâ,if-i .Ubeyd-i Zâ-
kânî der Risâle-i Dilgüþâ”, Îrânnâme, VI/2, New
York 1988, s. 228-247; Tahsin Yazýcý, “Ubeyd-i
Zâkânî-i Kazvînî”, ÝA, XIII, 1-2; J. T. P. de Bruijn,
“.Ubayd-i Zakaný”, EI 2 (Ýng.), X, 764.

ÿHasan Çiftçi

– —
UBEYDE b. HÂRÝS
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Ebü’l-Hâris (Ebû Muâviye) Ubeyde
b. el-Hâris b. Abdilmuttalib el-Kureþî

(ö. 2/624)

Hz. Peygamber’in amcasýnýn oðlu,
sahâbî.

˜ ™

Resûl-i Ekrem’den on yaþ büyük oldu-
ðuna göre muhtemelen 561 yýlýnda doð-
muþtur. Babasý, Hz. Peygamber’in en bü-
yük amcasý Hâris b. Abdülmuttalib, anne-
si Sühayle bint Huzâî b. Huveyris’tir. Ab-
dümenâfoðullarý’nýn en yaþlýsý ve reisi olan
Ubeyde, Hz. Peygamber’in tebliðini güven-
diði kimselerle sýnýrlý tuttuðu dönemde he-
nüz Dârülerkam’daki faaliyetlerine baþla-
madan önce Hz. Ebû Bekir vasýtasýyla Ýs-
lâm’ý kabul etti. Onun dokuzuncu müslü-
man olduðu zikredilir. Kardeþleri Tufeyl ve
Husayn ile birlikte Medine’ye hicret etti.
Burada önce Abdullah b. Seleme el-Aclâ-
nî’ye misafir oldular, ardýndan kendilerine
bir yer tahsis edildi. Mekke’de Bilâl-i Ha-
beþî, Medine’de Umeyr b. Humâm (Ýbn

Sa‘d, III, 51) veya Amr b. Cemûh ile (DÝA,
III, 82) kardeþ ilân edildi. Hicretten birkaç
ay sonra (Þevval 1 / Nisan 623) Resûlullah
onu muhacirlerden meydana gelen altmýþ
veya seksen kiþilik bir müfrezeye kuman-
dan tayin etti (bk. RÂBÝÐ SERÝYYESÝ). San-
caktarlýðýný Ubeyde’nin hicret arkadaþý
Mistah b. Üsâse’nin yaptýðý bu müfreze,
Ebû Süfyân baþkanlýðýndaki kervanla Se-
niyyetülmerre’nin aþaðýsýnda Ahyâ suyu-
nun yanýnda karþýlaþtý. Karþýlýklý ok atýþla-
rýndan sonra müþrikler hýzla oradan uzak-
laþtý. Çarpýþma sýrasýnda büyük yararlýk
gösteren Sa‘d b. Ebû Vakkas müþrikler ta-
rafýndan savaþta yaralanan ilk müslüman
oldu. Bu askerî birlik ayný zamanda Ýslâm
tarihinde ilk defa sancak ve bayrak kul-
landý. Ubeyde b. Hâris ve onunla ayný gün
Sîfülbahr’daki Îs mevkiine gönderilen bir
seriyyenin baþýndaki Hamza b. Abdülmut-
talib, Resûl-i Ekrem döneminin ilk kuman-
danlarýdýr.

Ubeyde’nin katýldýðý ikinci muharebe Be-
dir Gazvesi olup Ubeyde burada savaþ baþ-
lamadan önce Mekkeli müþriklerin mübâ-
reze için çýkardýðý üç kiþiden biri olan Ut-
be b. Rebîa’nýn karþýsýna çýktý. Ubeyde ve
Utbe her iki ordunun en yaþlý savaþçýlarý
idi. Bu mübârezede Hz. Ali ile Hamza düþ-
manlarýný öldürdüler; Ubeyde ile Utbe ye-
niþemeyip birbirlerini yaraladýlar. Altmýþ
üç yaþýndaki Ubeyde ayaðýna gelen kýlýç
darbesi yüzünden iki gün sonra Bedir’-
den dönülürken Safra mevkiinde öldü ve
buraya defnedildi. Hz. Peygamber’in çok
itibar ettiði Ubeyde onun akrabalarý ara-
sýndaki ilk þehiddir. Ubeyde’nin Muâviye,
Avn, Münkýz, Hâris, Muhammed, Ýbrâhim,
Rayta, Hatice, Sühayle ve Safiyye adlý on
çocuðu olmuþtur (Ýbn Sa‘d, III, 50). “Þu iki
grup rableri hakkýnda çekiþen iki hasým-
dýr. Ýnkâr edenler için ateþten bir elbise bi-
çilmiþtir. Onlarýn baþlarýnýn üstünden kay-
nar su dökülecektir” meâlindeki âyetin (el-
Hac 22/19) bazý kaynaklarda Bedir Gazve-
si’nde gerçekleþen mübârezenin tarafla-
rý, dolayýsýyla da Ubeyde b. Hâris hakkýn-
da nâzil olduðu zikredilmektedir (Buhârî,
“Megazî”, 8; Müslim, “Tefsîr”, 34).

BÝBLÝYOGRAFYA :

Ýbn Ýshak, es-Sîre, s. 124, 288; Ýbn Sa‘d, e¹-ªa-
bašåt, III, 50-52; Ýbn Hibbân, es-Sîretü’n-nebe-
viyye ve aÅbârü’l-Åulefâß (nþr. el-Hâfýz es-Seyyid
Azîz Bek v.dðr.), Beyrut 1408/1987, s. 171-172;
Hâkim, el-Müstedrek (Atâ), III, 207-208; Zehebî,
TârîÅu’l-Ýslâm: el-Me³åzî, s. 46, 57, 65; Ýbn Ha-
cer, el-Ý½âbe, II, 449; Þâmî, Sübülü’l-hüdâ, VI, 23;
Ahmet Önkal, “Amr b. Cemûh”, DÝA, III, 82.

ÿEbubekir Sifil

kýsa tanýmlarý alaycý bir üslûpla yapýlarak
devrin ahlâkî çöküntüsüne dikkat çekil-
mektedir. 11. Fâlnâme-i Burûc (ªâli£nâ-
me) (ÝÜ Ktp., FY, nr. 123). Görünüþte burç-
lardan hareketle fal bakmayý konu edinen
bu mensur risâlede her falýn sonuna bir
rubâî eklenmiþ olup eserde fal baktýran-
lar ve falcýlar kýnanmakta ve alaya alýn-
maktadýr. 12. Fâlnâme-i Vu¼ûþ u ªu-
yûr. Altmýþ kadar rubâîyi ihtiva etmek-
tedir. Mevlânâ’nýn “Mûsâ ile Çoban” adlý
manzumesi taklit edilerek yazýlan Seng-
terâþ adlý seksen altý beyitlik bir mesnevi
Ubeyd’e nisbet edilmiþse de (Külliyyât, s.
282) bu durum þüpheyle karþýlanmýþtýr.

Ubeyd-i Zâkânî’nin Külliyyât’ýnda yer
alan mizah türü risâlelerinin büyük bir kýs-
mý (AÅlâšu’l-eþrâf, Rîþnâme, Øad Pend,
Risâle-i Dilgüþâ, Risâle-i Ta£rîfât, Mellâd u
Piyâz ve bazý þiirler) Fransa’nýn Ýstanbul
baþkonsolosu M. Ferté’nin mukaddimesiy-
le Mirza Habib Efendi tarafýndan Mün-
teÅab-ý Le¹âßif adýyla neþredilmiþtir (Ýs-
tanbul 1303). Daha sonra kaside, gazel, ký-
ta, rubâîler, terkibibend ve mesnevilerden
oluþan þiirleriyle £Uþþâšnâme’yi içeren
Külliyyât’ý Abbas Ýkbâl-i Âþtiyânî Kül-
liyyât-i £Ubeyd-i Zâkânî adýyla yayýmla-
mýþ (Tahran 1321 hþ.), daha sonra terci-
ibend, mesnevi, tazmin ve kýtalar, rubâî-
lerle Ýstanbul’da basýlan Le¹âßif’teki eser-
leri de ekleyerek eseri iki cilt halinde tek-
rar neþretmiþtir (Tahran 1331-1332 hþ.).
Pervîz-i Atâbekî Külliyyât’ý yeniden ya-
yýmlamýþ (Tahran 1343 hþ.); AÅlâšu’l-eþ-
râf, Rîþnâme, Øad Pend, Risâle-i Dil-
güþâ, Risâle-i Ta£rîfât, Mûþ u øurbe ile
hikâyeleri Hicviyyât ve Hezeliyyât adýy-
la neþretmiþ (nþr. Gulâm Hüseyin Fernûd,
Tebriz 1969), Arapça Nevâdirü’l-em¦âl
ile Þer¼u’l-Ça³mînî hariç müellifin bili-
nen bütün eserlerini içeren Külliyyât’ýn
on üç nüshaya dayalý tahkikli neþri Muham-
med Ca‘fer-i Mahcûb tarafýndan gerçek-
leþtirilmiþtir (New York 1999). Ubeyd-i Zâ-
kânî, Osmanlý divan þairleri ve Tanzimat
devri yazarlarýnca takdir edilmiþ, Ebüz-
ziyâ Mehmed Tevfik sözlerinden seçme-
ler yaparak bunlarý Türkçe’ye çevirmiþtir
(MünteÅabât-ý Le¹âßif, Ýstanbul 1303). Ha-
san Cevâdî AÅlâšu’l-eþrâf, Risâle-i Ta£-
rîfât, Øad Pend, Risâle-i Dilgüþâ ve Mûþ
u øurbe’yi Ýngilizce’ye tercüme etmiþtir
(The Ethics of the Aristocrats and Other
Satirical Works, Piedmont 1985).
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